投　標　廠　商　聲　明　書　Statement of Tenderer

本廠商參加╴國家電影及視聽文化中心╴(本中心)招標採購「2024臺灣經典電影數位修復I」藝文採購案(案號：2024-CR019)之投標，茲聲明如下：

We, as the Tenderer, participate in the procurement of “Digital Restoration of Taiwan Classical Films I in 2024” Cultural and Arts Procurements (Procurement Number：2024-CR019) of which the invitation is issued by  Taiwan Film and Audiovisual Institute   hereby certify the following:

	項次

Item
	聲明事項

Statement
	是(打Ｖ)

Yes(V)
	否(打Ｖ)

No(V)

	一
	本廠商之營業項目不符合公司法或商業登記法規定，無法於得標後作為簽約廠商，合法履行契約。

The Tenderer is considered a supplier whose categories of business are inconsistent with the provisions prescribed in Company Act and Business Registration Act, and the Tenderer is not able to sign the contract and legally perform the contract after winning the tender.
	
	

	二
	本廠商有違反政府採購法（以下簡稱採購法）施行細則第33條之情形。

The Tenderer is considered a supplier in breach of Article 33 of Enforcement Rules of the Government Procurement Act (hereinafter referred to as the “Act”).
	
	

	三
	本廠商是採購法第38條規定之政黨或與政黨具關係企業關係之廠商。

The Tenderer is a political party or a supplier which is affiliated to a political party referred to in Article 38 of the Act.
	
	

	四
	本廠商之負責人或合夥人是採購法第39條第2項所稱同時為規劃、設計、施工或供應廠商之負責人或合夥人。

The responsible person or partner of the Tenderer, who serves at the same time as the responsible person or partner of the supplier, which is handling the planning, design, construction or supply referred to in paragraph 2 of Article 39 of the Act.
	
	

	五
	本廠商是採購法第39條第3項所稱與規劃、設計、施工或供應廠商同時為關係企業或同一其他廠商之關係企業。

The Tenderer, who is affiliated to each other or affiliated to the same other enterprise of the supplier which is handling the planning, design, construction or supply referred to in paragraph 3 of Article 39 of the Act.
	
	

	六
	本廠商已有或將有採購法第59條第1項所稱支付他人佣金、比例金、仲介費、後謝金或其他不正利益為條件，促成採購契約之成立之情形。

The Tenderer has induced/ will induce the procuring entity to sign a contract by giving others commission, percentage, brokerage, kickback, or any other improper benefits referred to in paragraph 2 of Article 59 of the Act.
	
	

	七
	本廠商、共同投標廠商或分包廠商是採購法第103條第1項、採購法施行細則第38條第1項、人口販運防制法第41條所規定之不得參加投標或作為決標對象或分包廠商之廠商。【投標廠商應於投標當日遞送投標文件前至工程會網站web.pcc.gov.tw查詢自己(包括總公司及各分公司)、共同投標廠商、分包廠商是否為採購法第103條第1項之拒絕往來廠商】

The Tenderer, joint tenderer or subcontractor are prohibited from participating in tendering, or being awarded or sub-contracted pursuant to paragraph 1 of Article 103 of the Act, paragraph 1 of Article 38 of Enforcement Rules of the Government Procurement Act, Article 41 of Human Trafficking Prevention Act. 【The Tenderer shall, on the bid submission date but prior to submission of its bid, log on to the website of Public Construction Commission at web.pcc.gov.tw to check whether itself (head office and all branch offices included) , joint tenderer or subcontractor is the rejected supplier specified in paragraph 1 of Article 103 of the Act or not.】
	
	

	八
	本廠商就本採購案，係屬公職人員利益衝突迴避法第2條及第3條所稱公職人員或其關係人。(如勾是者，請填詳填附表)

The Tenderer of the procurement is a public servant, or his/her related person/juridical person referred to in Article 2 and Article 3 of the Act on Recusal of Public Servants Due to Conflicts of Interest.
	
	


	九


	本廠商屬大陸地區廠商、第三地區含陸資成分廠商或經濟部投資審議委員會公告之陸資資訊服務業者，不得從事經濟部投資審議委員會公告之「具敏感性或國安(含資安)疑慮之業務範疇」。【上開業務範疇及陸資資訊服務業清單公開於經濟部投資審議委員會網站http://www.moeaic.gov.tw/】【請查察招標文件規定本採購是否屬經濟部投資審議委員會公告「具敏感性或國安（含資安）疑慮之業務範疇」之資訊服務採購】

This tenderer, whether identified as a Mainland China-based entity, a third-party enterprise with Mainland China elements, or an information service provider with investments from Mainland China, is prohibited from engaging in activities falling within the scope of "business areas with sensitivity or concerns related to national security (including information security)," according to the announcement by the Ministry of Economic Affairs' Investment Review Committee. [Details about the specified business categories and the list of information service providers with Mainland China investments are accessible on the Investment Review Committee's website: http://www.moeaic.gov.tw/] [Please refer to the bidding documents to confirm whether this procurement falls under the category of information service procurement as outlined in the Ministry of Economic Affairs' Investment Review Committee's announcement on “business areas with sensitivity or concerns related to national security (including information security)”]


	
	

	十
	本廠商屬大陸地區廠商、第三地區含陸資成分廠商或在臺陸資廠商，不得從事影響國家安全之採購。【請查察招標文件規定本採購是否屬影響國家安全之採購】

This tenderer, whether identified as a Mainland China-based entity, a third-party enterprise with Mainland China elements, or a Taiwan-based enterprise with Mainland China investments, is not permitted to participate in procurements that could impact national security. [Please refer to the bidding documents to verify if this procurement is categorized as one that may have implications for national security.]
	
	


	附

註

N

O

T

E
	1. 第一項至第七項答「是」或未答者，不得參加投標；其投標者，不得作為決標對象；聲明書內容有誤者，不得作為決標對象。

If any response of above items 1-7 is “Yes” or non-responsive, the Tenderer shall not participate in tendering or be awarded. Where there is any error in this statement, the Tenderer shall not be awarded.

2. 本採購如非屬依採購法以公告程序辦理或同法第105條辦理之情形者，第八項答「是」或未答者，不得參加投標；其投標者，不得作為決標對象；聲明書內容有誤者，不得作為決標對象【違反公職人員利益衝突迴避法第14條第1項規定者，依同法第18條第1項處罰】。如屬依採購法以公告程序辦理或同法第105條辦理之情形者，答「是」、「否」或未答者，均可。

Where this procurement is not conducted with open procedures or pursuant to Article 105 of the Act, the Tenderer whose response of above item 8 is “Yes” or non-responsive shall not participate in tendering or be awarded. Where there is any error in this statement, the Tenderer shall not be awarded.【Those in breach of Paragraph 1 of Article 14 of the Public Officials Conflict of Interest Avoidance Act shall be punished pursuant to Paragraph 1 of Article 18 of the same Act.】Where this procurement is conducted with open procedures or pursuant to Article 105 of the Act, the Tenderer may participate in tendering or be awarded no matter what the Tenderer’s response is.

3. 本採購如屬經濟部投資審議委員會公告「具敏感性或國安(含資安)疑慮之業務範疇」之資訊服務採購，第九項答「是」或未答者，不得參加投標；其投標者，不得作為決標對象；如非屬上開採購，答「是」、「否」或未答者，均可。

4. In the event that this procurement falls under the category of information services as designated by the Ministry of Economic Affairs’ Investment Review Committee “in areas deemed sensitive or related to national security (including information security),”respondents who answer "yes" or do not respond in the ninth item are ineligible to participate in the bidding process. Such tenderers cannot be considered for contract award. For procurements outside the mentioned category, responses of "yes," "no," or no response are all acceptable.

5. 本聲明書填妥後附於投標文件遞送。

This statement shall be properly filled out and included in the tender by the tenderer.

6. 本採購如屬依採購法以公告程序辦理或同法第105條辦理之情形者，且本廠商就本採購案，係屬公職人員利益衝突迴避法第2條及第3條所稱公職人員或其關係人者，請填「公職人員利益衝突迴避法第14條第2項公職人員及關係人身分關係揭露表」，如未揭露者依公職人員利益衝突迴避法第18條第3項處罰。

Where this procurement is conducted with open procedures or pursuant to Article 105 of the Act, and the Tenderer of this procurement is a public servant, or his/her related person/juridical person referred to in Article 2 and Article 3 of the Act on Recusal of Public Servants Due to Conflicts of Interest, please fill in the “Identity/Relationship Disclosure Form pursuant to Paragraph 2, Article 14 of the Act on Recusal of Public Servants Due to Conflicts of Interest.” The tenderer who does not disclose will be punished pursuant to Paragraph 3, Article 18 of the Public Officials Conflict of Interest Avoidance Act.

	
	投標廠商名稱：

Name of the Tenderer

	
	投標廠商章及負責人章：

Sealed by the Tenderer and its Responsible Person 

(or signed by authorized person of foreign Tenderer):

日期：

Date: 
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   公職人員利益衝突迴避法第14條第2項

        Article 14, paragraph 2 of 

 Act on Recusal of Public Servants Due to  

Conflicts of Interest 

公職人員及關係人身分關係揭露表

Disclosure Form for Public Officials and Related Individuals

【A.事前揭露】：本表由公職人員或關係人填寫

Pre-disclosure: This form is to be completed by public officials or 

related individuals

（公職人員或其關係人與公職人員服務之機關團體或受其監督之機關團體為補助或交易行為前，應主動於申請或投標文件內據實表明其身分關係）

(Public officials or their affiliates should make proactive disclosures of their affiliations with the organization or agency served by the public official or under their supervision before any subsidy or transaction.)

※交易或補助對象屬公職人員或關係人者，請填寫此表。非屬公職人員或關係人者，免填此表。

If the transaction or subsidy involves a public official or their affiliates, please complete this form. If it does not involve a public official or their affiliates, you are not required to fill out this form.
表1: Form 1
	參與交易或補助案件名稱：

Name of Transaction or Subsidy Case:
	案號：              （無案號者免填）

Case Number: (Not applicable if there is no case 

number)

	本案補助或交易對象係公職人員或其關係人：

The subject of this grant or transaction is a public official or their affiliates.

	□公職人員（勾選此項者，無需填寫表2）Public Official (If this option is selected, there 

is no need to complete Form 2)
  姓名：        服務機關團體：        職稱：    

  Name:         Governmental or Organizational Entity:       Job Title: 

	□公職人員之關係人（勾選此項者，請繼續填寫表2）Relatives of Public Officials (If selected, please continue to complete Form 2)


表2：Form 2: 

	公職人員：

Public Official

姓名：        服務機關團體：        職稱：  

Name:         Governmental or Organizational Entity:       Job Title:     

	關係 人 關係人（屬自然人者）：姓名  

        Affiliated Person: Name
關係人（屬營利事業、非營利之法人或非法人團體）：

Affiliated Person (Entity, Profit, Non-profit, or Unincorporated Group):

名稱          統一編號         代表人或管理人姓名        

Name  Business ID Number  Name of the Representative or Administrator                                 

	
	關係人與公職人員間係第3條第1項各款之關係

The relationship between the affiliated person and the public official falls under the provisions of Article 3, paragraph 1, subparagraphs listed below:

	□第1款

Subparagraph 1
	公職人員之配偶或共同生活之家屬The spouse of a public servant or the family members living together with the public servant.

	□第2款

Subparagraph 2
	公職人員之二親等以內親屬Relatives of the public servant by the second degree of kinship.
	稱謂Title：



	□第3款

Subparagraph 3
	公職人員或其配偶信託財產之受託人 Trustees of the trust property consigned by the public servant or his spouse, unless it refers to the compulsory trust required by laws
	受託人名稱Name of the trustee：         

	□第4款

Subparagraph 4

（請填寫abc欄位）Please fill in "abc."
	a.請勾選關係人係屬下列何者：Please select which category the affiliated person belongs to from the following options:

□營利事業

profit-seeking enterprise

□非營利法人

non-profit-seeking juristic person

□非法人團體 

non-juristic entity
	b.請勾選係以下何者擔任職務：

Please check the position held from the following options:

□公職人員本人

the public servant
□公職人員之配偶或共同生活之家屬。

The spouse of a public servant or the family members living together with the public servant姓名：Name:           
□公職人員二親等以內親屬。Relatives of the public servant by the second degree of kinship.

親屬稱謂：        (填寫親屬稱謂例如：兒媳、女婿、兄嫂、弟媳、連襟、妯娌)Relationship Title: (Provide the relationship title, for example: daughter-in-law, son-in-law, brother-in-law, sister-in-law, etc.)

  姓名：Name:
          
	c.請勾選擔任職務名稱：

Please select the job title:

□負責人*

CEO

(董事

director

□獨立董事

independent director

□監察人*

supervisor
□經理人*

manager  
□相類似職務*：   

equivalents 

	□第5款

Subparagraph 5
	經公職人員進用之機要人員Key persons recruited from public servants.
	機要人員之服務機關：        職稱：      

Service entity of key persons:    Job Title: 

	□第6款

Subparagraph 6
	各級民意代表之助理Assistance of elected representatives of democratic bodies and works at all levels.
	助理之服務機關：        職稱： 

Service entity of assistance:  Job Title:       


填表人簽名或蓋章：
（填表人屬營利事業、非營利之法人或非法人團體者，請一併由該「事業法人團體」及「負責人」蓋章）
備註：
填表日期：    年      月      日

此致機關：國家電影及視聽文化中心

Signature or Seal of the Person Completing the Form:

(If the person completing the form represents a profit-seeking enterprise, non-profit-seeking juristic person, or non-juristic entity, please have both the "Enterprise Juristic Entity" and the "Responsible Person" affix their seals.)

Note:

Date of Completion: [Year] [Month] [Day]

To the Entity: Taiwan Film and Audiovisual Institute 

※填表說明：Form Completion Instructions:

  1.請先填寫表1，選擇補助或交易對象係公職人員或關係人。

Begin by completing Form 1 and specify whether the beneficiary of the subsidy or transaction is a public official or an affiliate.

  2.補助或交易對象係公職人員者，無須填表2；補助或交易對象為公職人員之關係人者，則須填寫表2。

If the beneficiary is a public official, there's no need to fill out Form 2. If the beneficiary is an affiliate of a public official, 

proceed with Form 2.

  3.表2請填寫公職人員及關係人之基本資料，並選擇填寫關係人與公職人員間屬第3條第1項各款之關係。

In Form 2, furnish essential details of the public official and the affiliate. Choose the category of the relationship between 

the affiliate and the public official in accordance with Article 3, Paragraph 1.

  4.有其他記載事項請填於備註。

Utilize the "Remarks" section for any additional information.

  5.請填寫參與交易或補助案件名稱，填表人即公職人員或關係人請於簽名欄位簽名或蓋章，並填寫填表日期。

Include the name of the transaction or subsidy case and ensure that the individual completing the form 

(either the public official or the affiliate) signs it or affixes their seal in the signature area. Additionally, provide the 

date when the form is filled out.

※相關法條：

公職人員利益衝突迴避法Act on Recusal of Public Servants Due to Conflicts of Interest 

第2條

本法所稱公職人員，其範圍如下：

一、總統、副總統。

二、各級政府機關（構）、公營事業總、分支機構之首長、副首長、幕僚長、副幕僚長與該等職務之人。

三、政務人員。

四、各級公立學校、軍警院校、矯正學校校長、副校長；其設有附屬機構者，該機構之首長、副首長。

五、各級民意機關之民意代表。

六、代表政府或公股出任其出資、捐助之私法人之董事、監察人與該等職務之人。

七、公法人之董事、監察人、首長、執行長與該等職務之人。

八、政府捐助之財團法人之董事長、執行長、秘書長與該等職務之人。

九、法官、檢察官、戰時軍法官、行政執行官、司法事務官及檢察事務官。

十、各級軍事機關（構）及部隊上校編階以上之主官、副主官。

十一、其他各級政府機關（構）、公營事業機構、各級公立學校、軍警院校、矯正學校及附屬機構辦理工務、建築管理、城鄉計畫、政風、會計、審計、採購業務之主管人員。

十二、其他職務性質特殊，經行政院會同主管府、院核定適用本法之人員。

依法代理執行前項公職人員職務之人員，於執行該職務期間亦屬本法之公職人員。

Article 2

The term "Public Servant" referred to in this Act means the following persons:

1. President and Vice President of the R.O.C.;

2. Heads, deputy heads, chiefs of staff, deputy chiefs of staff, and equivalents of the government agencies (entities) at all levels and headquarters and branches of the state-owned enterprises;

3. Administrative officers;

4. Presidents and vice presidents of public schools, military and police academies/schools, and reformatory schools, and heads and deputy heads of entities affiliated with them, if any;

5. Elected representatives of democratic bodies and works at all levels;

6. Directors, supervisors and equivalents representing the government or the state-owned shares in private juristic entities;

7. Directors, supervisors, heads, CEOs and equivalents of public juristic entities;

8. Chairmen of the board, CEOs, secretary-general and equivalents of the juristic entities donated by governments;

9. Judges, prosecutors, war-time military judges, enforcement officers, judicial associate officers, and prosecutor investigators;

10. Chief officers and deputy chief officers above the rank of colonel in the military agencies (entities) at all levels;

11. Chief officers in charge of public works, civil engineering management, urban planning, ethics, accounting, audit and procurement of governments and agencies (entities) at all levels, state-owned entities, public schools, military/police academies/schools, reformatory schools and affiliated entities thereof at all levels;

12. Other personnel authorized by the Executive Yuan together with the competent governments/ministries to apply the Acts due to the special nature of their functions.

The persons who perform functions on behalf of the public servants referred to in the preceding paragraph pursuant to laws shall be identified as the public servants defined herein when they perform said functions.
第3條

本法所定公職人員之關係人，其範圍如下：

一、公職人員之配偶或共同生活之家屬。

二、公職人員之二親等以內親屬。

三、公職人員或其配偶信託財產之受託人。但依法辦理強制信託時，不在此限。

四、公職人員、第一款與第二款所列人員擔任負責人、董事、獨立董事、監察人、經理人或相類似職務之營利事業、非營利之法人及非法人團體。但屬政府或公股指派、遴聘代表或由政府聘任者，不包括之。

五、經公職人員進用之機要人員。

六、各級民意代表之助理。

前項第六款所稱之助理指各級民意代表之公費助理、其加入助理工會之助理及其他受其指揮監督之助理。

  Article 3

The term "related persons of a public servant" referred to in the Act is hereby defined as follows:

1. The spouse of a public servant or the family members living together with the public servant.

2. Relatives of the public servant by the second degree of kinship.

3. Trustees of the trust property consigned by the public servant or his spouse, unless it refers to the compulsory trust

required by laws.

4.Any profit-seeking enterprise, non-profit-seeking juristic person and non-juristic entity in which the public servant and 

the persons specified in above subparagraph 1 and 2 hold the post as CEO, director, independent director, supervisor, manager or 

equivalents, unless they are the representatives appointed or selected by the government entities or state-owned shareholders 

or retained by the government entities.

5. Key persons recruited from public servants.

6. Assistance of elected representatives of democratic bodies and works at all levels.

The assistants referred to in the preceding subparagraph 6 mean the state-financed assistants of elected representatives of 

democratic bodies and works at all levels, or their assistants enrolled into the assistant association and other assistants under 

supervision by them.

第14條

公職人員或其關係人，不得與公職人員服務或受其監督之機關團體為補助、買賣、租賃、承攬或其他具有對價之交易行為。但有下列情形之一者，不在此限：

一、依政府採購法以公告程序或同法第一百零五條辦理之採購。

二、依法令規定經由公平競爭方式，以公告程序辦理之採購、標售、標租或招標設定用益物權。

三、基於法定身分依法令規定申請之補助；或對公職人員之關係人依法令規定以公開公平方式辦理之補助，或禁止其補助反不利於公共利益且經補助法令主管機關核定同意之補助。

四、交易標的為公職人員服務或受其監督之機關團體所提供，並以公定價格交易。

五、公營事業機構執行國家建設、公共政策或為公益用途申請承租、承購、委託經營、改良利用國有非公用不動產。

六、一定金額以下之補助及交易。
公職人員或其關係人與公職人員服務之機關團體或受其監督之機關團體為前項但書第一款至第三款補助或交易行為前，應主動於申請或投標文件內據實表明其身分關係；於補助或交易行為成立後，該機關團體應連同其身分關係主動公開之。但屬前項但書第三款基於法定身分依法令規定申請之補助者，不在此限。

前項公開應利用電信網路或其他方式供公眾線上查詢。

第一項但書第六款之一定金額，由行政院會同監察院定之。

Article 14

A public servant and his related persons shall not conduct transactions such as subsidizing, sales, lease, contracting, or other transactions conducted with consideration with the organ with which the public servant serves or the organs under his supervision, unless in any one of the following circumstances:

1. The procurement carried out by public notice under the Government Procurement Act or pursuant to Article 105 of the same Act;

2. The property right in interest created for the procurement, sale by tender, lease by tender or tender solicitation carried out by public notice in a fair competitive manner pursuant to laws;

3. Subsidy requested in the legal capacity under laws; the subsidy to the public servant’s related person in an open and fair manner pursuant to laws, or the subsidy which might be against the public interest if it is prohibited and is granted subject to the competent authority’s approval;

4. The subject matter of the transaction is provided by the organ with which the public servant serves or the organs under his supervision, and traded at the official price;

5. The lease, acquisition, discretionary management, improvement and utilization of national non-public real estate requested by the state-owned enterprise in order to execute the national construction projects or public policies, or for the purpose of public welfare;

6. The subsidy and transaction under the specific amount.

The public servant or his related person and the organ with which the public servant serves or the organs under his supervision shall disclose their identity or relationship in the application forms or tender submissions voluntarily, before rendering the subsidy or engaging in the service referred to in the subparagraphs 1~3 of the preceding Paragraph. Upon rendering the subsidy or engaging in the service, the organ shall disclose his identity and relationship altogether voluntarily, unless the subsidy is requested in the legal capacity pursuant to laws as referred to in the subparagraph 3 of the preceding Article.

The disclosure referred to in the preceding paragraph shall be accessible by the public online or in any other manner.

The specific amount referred to in the subparagraph 6 of Paragraph 1 shall be determined by the Executive Yuan together with the Control Yuan.

第18條

違反第十四條第一項規定者，依下列規定處罰：

一、交易或補助金額未達新臺幣十萬元者，處新臺幣一萬元以上五萬元以下罰鍰。

二、交易或補助金額新臺幣十萬元以上未達一百萬元者，處新臺幣六萬元以上五十萬元以下罰鍰。

三、交易或補助金額新臺幣一百萬元以上未達一千萬元者，處新臺幣六十萬元以上五百萬元以下罰鍰。

四、交易或補助金額新臺幣一千萬元以上者，處新臺幣六百萬元以上該交易金額以下罰鍰。

前項交易金額依契約所明定或可得確定之價格定之。但結算後之金額高於該價格者，依結算金額。

違反第十四條第二項規定者，處新臺幣五萬元以上五十萬元以下罰鍰，並得按次處罰。

Article 18

Those in violation of Paragraph 1 of Article 14 herein shall be punished in the following manners:

1. For the transaction amount not more than NTD 100 thousand, a penalty between NTD 10 thousand and 50 thousand shall be imposed.

2. For the transaction amount more than NTD 100 thousand but not more than 1 million, a penalty between NTD 60 thousand and 500 thousand shall be imposed.

3. For the transaction amount more than NTD 1 million but not more than 10 million, a penalty between NTD 600 thousand and 5 million shall be imposed.

4. For the transaction amount more than NTD 10 million, a penalty between NTD 6 million and the amount of the transaction shall be imposed.

Said transaction amount is defined according to a contract or a verifiable price, provided that where the post-settlement amount is higher than the original amount, the settlement amount shall apply.

Those in violation of Paragraph 2 of Article 14 herein shall be imposed a penalty of between NTD 50 thousand to 500 thousand, and may be fined per violation.
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